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	Закупки исходных и упаковочных материалов


Приложение 3

	КОНТРАКТ № ……
г. Минск

                 …………. г.


	
	CONTRACT No.  ….

   Minsk                                          ………  

	……………………,  именуемая в  дальнейшем  «Продавец», в лице ………., действующего на                     основании Устава, с одной  стороны, и                                      УП «МИНСКИНТЕРКАПС»,  Республика     Беларусь,   именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице            директора Жадана Александра Александровича,   действующего на основании Устава, с  другой              стороны, а вместе   именуемые «Стороны», заключили  настоящий  Контракт о нижеследующем:
	
	……………………..,       hereinafter   referred to  as  the «Seller»,  on  behalf  of  …………….  acting on the basis  of  ………………. on  the  one side,and the MINSKINTERCAPS U.V.,  Republic of Belarus,  hereinafter referred as the «Buyer», on behalf of Director Zhadan A.A., acting on the basis of the  Statute, on the other side, together referred as the «Parties», concluded the present  Contract on the following clauses:


	1. Предмет контракта
	
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. В соответствии с условиями настоящего                   Контракта Продавец обязуется передать в                         собственность Покупателю, а Покупатель обязуется  принять и оплатить Товар, в соответствии с                  прилагаемыми к настоящему Контракту                          Спецификациями, подписываемыми                                  договаривающимися Сторонами, которые являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. 

1.2. Продавец гарантирует Покупателю, что на момент отгрузки Товар не обременен правами третьих лиц, не является предметом спора, не находится под арестом.

1.3. Наименование Товара, цена, количество,                    срок поставки, срок и порядок расчетов указываются в Спецификациях к настоящему Контракту.

1.4.  Цель приобретения Товара – для собственного производства и (или) потребления.

1.5.  Источник финансирования – собственные               средства.


	
	1.1. As per the present Contract, the Seller shall hand over to the ownership of the Buyer, and the Buyer shall accept and effect the payment for the Goods under the conditions stated in the    Specifications herewith, signed by the contract Parties, being the integral part of the present  Contract.

1.2. The Seller shall assure the Buyer that at the moment of shipment the Goods are not burdened with third-party rights, or being subject of                    controversy or under arrest.

1.3. Product name, price, quantity, delivery terms, payment terms and conditions shall be indicated in the Specifications to the Contract.

1.4. The purpose of purchasing the Goods is for own production and (or) consumption.

1.5. Funding source - own funds.

	2. Условия поставки
	
	2. DELIVERY TERMS

	2.1. Товар поставляется в указанные сроки согласно прилагаемым к настоящему Контракту                             Спецификациям. 
2.2. Поставка Товара производится на условиях            ………….. г. Минск, Республика Беларусь (в соответствии с условиями «Инкотермс»,  редакция 2020г.), если иное не предусмотрено в Спецификациях.


	
	2.1. Goods will be shipped in terms, indicated in the Specification to the Contract. 

2.2. The goods shall the delivered under terms of   ……… Minsk, Republic of Belarus (Incoterms 2020),  if  other terms not indicated in the Specifications.  



	3. Цена. Условия платежа
	
	3. PRICE. TERMS OF PAYMENT

	3.1.  Валюта Контракта: ………..

Валюта платежа:  ………,  если иное не                       предусмотрено в Спецификациях.
3.2. Цена Товара понимается на условиях                       ……….  г. Минск, Республика Беларусь                                    (в соответствии с условиями «Инкотермс»,  редакция  2020г.), если иное не предусмотрено в                      Спецификациях.

3.3. Цена за Товар включает стоимость тары, упаковки и маркировки. Тара является не возвратной.

3.4. Оплата по факту поставки Товара на территорию Республики Беларусь в соответствии с условиями, указанными в Спецификациях к настоящему         

Контракту. Покупатель осуществляет оплату за         каждую поставку банковским переводом на                 расчетный счет Продавца.

3.5. Банковские расходы, связанные с выполнением данного Контракта, несет каждая Сторона на                       территории своей страны.

3.6. Общая сумма Контракта составляет  00,00  ……….. (прописью).

3.7. Банковские реквизиты Cторон:


	
	3.1.  Contract Currency - …..

Currency: ………,  if  other terms not indicated in the Specifications.  
3.2. Price of Goods is understood under terms of             …….  Minsk, Republic of Belarus (Incoterms 2020),  if  other terms not indicated in the Specifications.

3.3.  Price of goods shall include container,               package and label costs. Container is                              non-returnable.

3.4. The payment will be made when the Goods will be delivered to the Republic of Belarus in                        accordance with the conditions specified in the   

Specifications to this Contract. The Buyer  fulfills the payment for each delivery by a banking                transfer to the account  to the Seller.

3.5.  Bank charges under the present Contract shall be incurred by each Party in the territory of its State.

3.6. The total amount of the Contract is  …………00,00.
3.7.  Bank details of the Parties:

	Банк Продавца:
BENEFICIARY BANK: 
BANK NAME:    

ADDRESS: 

ACCOUNT NO (……..):  

SWIFT: 

BENEFICIARY:

ADDRESS:   

Банковские реквизиты Покупателя:

BENEFICIARY BANK:

Acc.:    

SWIFT: BLBBBY2X

BSC #535 of BELINVESTBANK  JSC, Minsk

BENEFICIARY BANK:

Асс.:    

SWIFT:  REDJBY22

Joint Stock Bank of Growth and Business Development, Minsk

BENEFICIARY BANK:

PRIORBANK, MINSK,

REPUBLIC OF BELARUS

Acc.:   

SWIFT:  PJCBBY2X       


	
	Seller’s Bank:
BENEFICIARY BANK:

BANK NAME:    

ADDRESS: 

ACCOUNT NO (……..):  
SWIFT: 
BENEFICIARY:

ADDRESS:   

Bank details of the Buyer:

BENEFICIARY BANK:

Acc.:   
SWIFT: BLBBBY2X

BSC #535 of BELINVESTBANK  JSC, Minsk

BENEFICIARY BANK:

Асс.:   

SWIFT:  REDJBY22

Joint Stock Bank of Growth and Business Development, Minsk

BENEFICIARY BANK:

PRIORBANK, MINSK,

REPUBLIC OF BELARUS

Acc.:  
SWIFT:  PJCBBY2X       


	4. Качество товара
	
	4. QUALITY OF THE PRODUCT

	4.1. Качество Товара должно быть подтверждено                сертификатом качества завода-производителя и                  соответствовать фармакопейным нормам, указанным в Спецификации Качества Покупателя.  

4.2.  Cрок годности Товара на дату поставки, должен составлять не менее 80% (восьмидесяти процентов)  общего срока годности поставляемого Товара. Только согласно взаимной договоренности Сторон, срок            годности Товара на дату поставки может быть меньше 80 % (восьмидесяти процентов).

4.3. В случае изменения в технологических процессах и процедурах контроля качества Производителя      активных фармацевтических ингредиентов, которые могут повлиять на качество лекарственных средств и иных   регистрационных данных, имеющих значение для надлежащего исполнения Контракта, Стороны обязуются письменно (по факсу/электронной почте) извещать друг друга о таких изменениях.

4.4.  Продавец  должен принять  на рассмотрение           вопрос об аудите от Покупателя в соответствии с         запросом Покупателя, а также, по возможности,          содействовать  Покупателю в организации аудита Производителя Товара. Возможность и способ             проведения аудита Производителя Товара                        оговаривается дополнительно, для каждого  Товара отдельно. 

4.5. По требованию Покупателя и согласно                         подтверждению Производителя активных                    фармацевтических ингредиентов, Продавец              обязуется предоставить Покупателю                                   нормативно-техническую документацию, по которой производится Товар. 


	
	4.1. The goods quality must be in compliance with the producer’s Certificate of Analysis and must  conform to Pharmacopeias according to Quality Specifications of the Buyer.

4.2. Shelf-life of the Goods on the date of delivery shall be NLT 80% (Eighty percent) of total of the Goods supplied. Only by mutual agreement of both Parties, the shelf life of the Goods can be also less than 80%.

4.3 In case technological and control process alterations of API Manufacturer can change drug quality and other registration data significant for appropriate fulfilment of the Contract, the Parties shall notify each other in written (fax/E-mail) hereabout.

4.4. The Seller shall accept the audit of the Buyer according to the Buyer’s request as well as support the Buyer in arranging the audit of the Goods’ Manufacturer, when possible. Possibility and way of audit of the Goods’ Manufacturer will be agreed additionally, for each Goods separately. 

4.5. Upon Buyer’s request and only according with API Manufacturer’s confirmation the Seller must submit to the Buyer’s the technological normative documentation, according to which the Goods are manufactured.



	5. Упаковка и маркировка
	
	5. PACKING AND MARKING

	5.1. Продавец отгружает Товар в упаковке,               стандартной для данного Товара и обеспечивающий его сохранность во время транспортировки с учетом возможных перегрузок.

5.2. Маркировка должна быть выполнена четко, несмываемой краской.

5.3. На каждое грузовое место должна быть нанесена следующая маркировка:


- наименование Товара;


- номер серии;


- вес брутто;


- вес нетто;


- наименование Производителя;       

            - дата производства    

           - срок годности  Товара;

           - условия хранения 

5.4. Продавец несет ответственность за все потери или ущерб, возникшие вследствие неадекватной или                неправильной маркировки, однако только до того                      момента, когда все риски потери перейдут под                   ответственность Покупателя. Товар  должен                   поступать в оригинальной таре, опечатанной                      Производителем.

5.5. Каждая поставляемая партия Товара должна    формироваться из минимально возможного числа    серий.


	
	5.1. The Seller dispatches the Goods in the package typical for said Goods and assuring the                  conservations of the Goods during transportation either under eventual overloading.

5.2. Marking must be made in clear, indelible paint.

5.3. Each package must be marked with the                      following markings:

- Name of product;

- series number;

- gross weight;

- net weight;

- name of the Manufacturer;

- date of manufacture

- shelf life;

- storage conditions

5.4. The Seller is responsible for all loss or damage resulting from inadequate or incorrect labeling            before the moment when all the risks of loss are transferred to the Buyer. The Goods must come in original containers sealed by the Manufacturer.

5.5. Each delivery of the Goods should be formed from the minimum possible number of batches.

	6. Сопроводительные документы
	
	6. DISPATCHING DOCUMENTS

	6.1.  Продавец должен отправить следующие                        сопроводительные документы:

-     Инвойс с обязательным указанием 

оригинал - 5 экз.:

Страны  происхождения Товара;

Производителя  товара; 

Грузоотправителя товара;

Условий поставки;

Условий платежа;

Номера Контракта и даты;

Номера  Спецификации и даты;

Номера Партий Товара.

· упаковочный лист – оригинал - 2 экз.;
-     CMR или  авианакладная  - оригинал - 5 экз.;

· аналитический сертификат Производителя товара, заверенный подписью и печатью Продавца или                  Производителя - оригинал - 2 экз.;


	
	6.1.  The Seller shall send the following shipping documents:

- Invoice with mandatory indication of 

(original) - 5:
- Country of origin of Goods

- Manufacturer of Goods

- Consignor of Goods

- Delivery conditions

- Payment conditions

- Number and date of Contract

- Number and date of Specifications

- Batches of Goods
- Packing List - (original) – 2
- CMR or air way bill  (original) - 5
· Manufacturer’s COA, stamped and signed by the Seller and the Manufacturer - (original) - 2    



	7. Ответственность сторон
	
	7. PARTY’S LIABILITIES

	7.1. В случае нарушения сроков оплаты,                        предусмотренных в Спецификации настоящего               Контракта, Покупатель должен оплатить пеню в              размере 0,1% от суммы несвоевременно исполненного обязательства за каждый просроченный день, но всего не более 10% от суммы неисполненного обязательства.

7.2. В случае просрочки поставки Товара согласно условиям Контракта, Продавец уплачивает пеню в размере 0,1% от стоимости не поставленного Товара в срок, за  каждый день просрочки, но всего не более 10% от стоимости просроченной к поставке партии Товара. 

7.3. В случае обнаружения Покупателем                         несоответствия количества поставленного Товара,            Покупатель должен предъявить Продавцу претензию в письменном виде  в течение 35 календарных  дней  с даты поставки Товара на склад Покупателя.

7.4. В случае выявления скрытого брака Товара,           Продавец несет ответственность за качество                    поставляемого товара в течение всего срока годности, предусмотренного стандартами качества,                   соответствующим Спецификациям Качества             Продавца, при соблюдении Покупателем условий его хранения.

7.5. Срок для рассмотрения претензии и направления для нее ответа - 10 календарных дней со дня ее                получения Продавцом. В случае отсутствия                       мотивированного возражения в указанный срок,                претензия считается принятой Продавцом.

7.6. Продавец обязуется в течение 60 календарных дней с момента принятия претензии, возвратить за свой счет некачественный  Товар. Продавец                    компенсирует понесенные Покупателем                   документально  подтвержденные расходы при                  получении (таможенная очистка Товара) и хранении  указанного Товара.

7.7. При просрочке поставки Товара на срок 30 дней и более Покупатель вправе расторгнуть весь Контракт в целом, либо в части не поставленного в срок                     количества Товара, либо в части  количества Товаров подлежащих поставке, срок исполнения которых еще не наступил. Расторжение Контракта Покупателем производится путем одностороннего извещения               Покупателем Продавца в письменной форме                      посредством почтового либо факсимильного                      сообщения.

7.8. При расторжении Контракта Покупателем на           основаниях указанных в данном пункте Контракта Покупатель не возмещает Продавцу убытки,                     связанные с расторжением Контракта.


	
	7.1. In case of violation of the payment terms                 provided for in the Specifications of this Contract, the Buyer must pay a penalty in the amount of 0.1% of the amount of the untimely fulfilled obligation for each overdue day, but in total no more than 10% of the amount of the unfulfilled obligation.
7.2. In case of delay in delivery of goods against Contract conditions, the Seller shall pay a penalty at the amount of 0.01% of total value of goods non delivered in due time per each outstanding day but NMT 10% of value of late delivery.

7.3. In case the Buyer discovers the discrepancy of the quantity of the Goods supplied, the latter shall present claims to the Seller in written form within 35 calendar days from the date of delivery of Goods to the Buyer’s warehouse.

7.4. In case of identification of an implicit defect of the GOODS the SELLER shall incur liability for the quality of the delivered GOODS within all the period of shelf life stipulated in the quality standards which correspond to the Quality Specifications of the SELLER provided the BUYER fulfills the storage conditions indicated for the GOODS.

7.5. The period for considering a claim and sending a response to it is 10 calendar days from the date of its receipt by the Seller. In the absence of a reasoned objection within the specified period, the claim is considered accepted by the Seller.
7.6.  Within 60 days from the moment of quality claim confirmation the Seller must return the claimed Goods at the Sellers costs. The Seller                  compensates all incurred costs of the Buyer at the receipt of the Goods  (customs clearing of Goods)

and during the storage. 

7.7.  In case of delay in delivery of the goods for 30 days and more, the Purchaser shall be entitled to terminate the Contract as a whole or partially                subject to the quantity of the goods delayed in         delivery, or partially subject to the quantity of the goods to be delivered the term of delivery for which is not yet due. Termination of the Contract by the Purchaser shall be made by a unilateral notice sent by the Purchaser to the Seller in writing by mail or fax.

7.8. In case of Contract termination due to the                reasons specified in this clause, the Purchaser shall not reimburse the Seller for expenses related to                  termination hereof.



	8. Обстоятельства  форс-мажора
	
	8. FORCE-MAJEURE

	8.1. Стороны не несут ответственность за                              неисполнение обязательств по Контракту, если                    исполнение оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы: стихийные явления природного характера, войны или военные действия, которые начались после заключения настоящего Контракта, а также запретительные акты органов государственной власти (управления), если эти обстоятельства и                          действия повлияли на исполнение сторонами                       обязательств по Контракту. При наступлении               форс-мажорных обстоятельств срок исполнения

обязательств отодвигается на срок их действия и            ликвидации последствий. 

8.2. Сертификаты, выданные соответствующей                 Торговой палатой или иного компетентного органа страны Покупателя или Продавца  являются                      достаточным подтверждением наличия этих                        обстоятельств и их продолжительности. 


	
	8.1. The Parties shall not be liable for total or             partial failure to perform the obligations under the present Contract if this is the case of force-majeure beyond the control (Act of God) that affected            directly the fulfilment of the obligations, in                  particular: inundation, fire, earthquake, military  operations, epidemics, quarantine, Governmental provisions in the Buyer’s and Sellers countries,         cancellation or suspension of laws ruling the              business relations of the Parties herewith accrued after stipulating the present Contract.

8.2 . Certificates released by the Chamber of              Commerce or by other authority of the Buyer’s or Seller’s country shall be sufficient proof of the             existence and duration of the above indicated                circumstances.



	9. Арбитраж
	
	9. ARBITRATION

	9.1. Все споры и разногласия, которые могут                   возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним будут по возможности разрешаться Сторонами путем переговоров.  Стороны договорились  соблюдать  претензионный порядок досудебного  урегулирования споров и разногласий, возникающих при исполнении ими обязательств по настоящему Контракту. Стороны рассматривают претензии, предъявляемые друг к другу, в течение 10 (десяти) дней со дня их получения. В том случае, если  Cтороны не могут прийти к                  соглашению по   возникшему спору или разногласию, то спор или   разногласие подлежит рассмотрению в Суде по месту нахождения истца. Решение суда         является   окончательным и обязательным для обеих Сторон.

	
	9.1.  The Parties will take all possible measures to settle in the form of negotiations any disputes or          differences which may arise out of the present                 Contract. The Parties agreed to follow the claim          procedures of pre-trial settlement of disputes and controversies arising in execution of obligations by them under the Contract. The Parties examine the claims presented to each other within Ten (10) days upon their receipt. In case the Parties cannot settle the arisen dispute or controversy, then either dispute or controversy is subject to consideration of the case in court at the location of the plaintiff. Court decision is a final sentence and mandatory for both Parties.


	10. Юридические адреса Сторон:
	
	10. THE  LEGAL  ADDRESSES  OF  THE PARTIES:



	Продавец:
Company Reg. No.: 

Tel.:  

e-mail: 
Покупатель:

УП «МИНСКИНТЕРКАПС»

220075,  г. Минск, ул. Инженерная, 26

Республика Беларусь 

УНП  100348119,   ОКПО 03278351

Тел:     +375 17 230 18 61  

Факс:  +375 17 230 18 61  

e-mail: mts@mic.by

	
	The Seller:
Company Reg. No.: 

Tel.:  

e-mail: 
The Buyer:

MINSKINTERCAPS U.V.

220075 Minsk,  26 Inzhenernaya St.

Republic of Belarus
VAT:  100348119,    ОKPО:  03278351
Telephone:   +375 17 230 18 61   

Telefax:        +375 17 230 18 61  

e-mail: mts@mic.by

	11. Прочие условия.
	
	11. MISCELLANEOUS.

	11.1. Любые изменения и дополнения к настоящему 

Контракту будут действительны  лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон и скреплены печатями.

11.2. Ни одна из сторон не вправе без письменного    согласия другой стороны передавать свои права и обязательства по Контракту третьим лицам.

11.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

11.4. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует по  31 декабря 0000 года, а в части расчетов – до полного исполнения                          Сторонами своих обязательств.

11.5. Настоящий Контракт подписан в двух                         экземплярах на русском и английском языках, по 1 экземпляру для каждой Стороны. В случае                          разночтений или спорных моментов в трактовке                    текста, русскоязычная версия Контракта имеет                           преимущественную силу.
11.6. Настоящий Контракт, Спецификации,                       Дополнительные соглашения, Приложения и                     документы к нему, переданные и полученные                   Сторонами посредством факсимильной связи или электронной почты признаются Сторонами                           действительными (имеющими юридическую силу) до момента обмена Сторонами оригиналами. 


	
	11.1. All the amendments and addenda to the              

present Contract are valid only on condition of             being made in a written form, signed and sealed by duly authorized representatives of both Parties.

11.2. Neither Party has the right to assign its                obligations and rights under the present Contract to any third Party without written consent of the other Party.

11.3. After signing the Contract, all the preliminary discussions and correspondence concerning this Contract are to be considered invalid.

11.4. The Contract is operating as from the day of its signing and will be valid till                                      December 31, 0000, and regarding settlements till the full  execution of the Parties’ obligations.

11.5. The present Contract is signed in two copies in Russian and English, one copy for each Party. The Russian version should prevail  if any disagreement or dispute arising by or in related to the understanding of contract hereof.

11.6. This Contract,  Specifications,    Additional agreements,  Annexes and documents submitted hereto and received by the Parties by fax  or emails   shall be viewed by the parties as valid (having legal effect) till the date the Parties exchange the originals of this Contract. 



	12.  ПОДПИСИ СТОРОН

ПОКУПАТЕЛЬ  /  BUYER:
	
	12. SIGNATURES OF THE PARTIES

ПРОДАВЕЦ  /  SELLER:

	УП «МИНСКИНТЕРКАПС»/MINSKINTERCAPS U.V.
	
	

	_______________________________

В.В. Андрейченко / V.V. Andreichenko
Директор  /  Director


	
	_______________________________
     /                                            

     /  

	
	

	         СПЕЦИФИКАЦИЯ № 1                                                   к  Контракту №   ……      от    ………г.  

г. Минск                                   …….  г. 


	               Specification No. 1

    of  Contract  No.  ….       dd. ……….

Minsk                                                           …… 



	Наименование Товара  /

Description of goods
	Кол-во, кг

Quantity, kg
	Цена, …/кг

Price, …./kg
	Сумма, …

Amount, ….
	Производитель Товара
Manufacturer  of Goods

	
	
	
	
	

	ИТОГО:  00,00  …..  (прописью)

TOTAL:  00,00 ……   

	
	

	1.2.  Срок поставки Товара: по  ……….. г.  

включительно. Досрочная поставка                          допускается.

                                                  
	1.2. Delivery Terms:   ………….. inclusive. 

Early delivery is accepted.

	1.3. Условия оплаты:  отсрочка платежа в течение 00  (прописью) календарных дней                              с даты ………………...

1.4. Условия поставки:   ……..  г. Минск.


	1.3. Terms of payment: deferred payment within 00             (  ) calendar days from the date ……………….

1.4. Terms of delivery:  ………..  Minsk.

	1.5. ……………   должна соответствовать               требованиям по качеству Спецификации УП «Минскинтеркапс»  СПФ-  …., редакция № ….

1.6. Товарный знак –    ……………...


	1.5.   ……………       shall correspond to the   quality requirements of  Specification of   Minskintercaps U.V. SPF- …., Revision  No.    …....

1.6.  Trademark – …………………..


	
	

	ПОКУПАТЕЛЬ  /  BUYER:
	ПРОДАВЕЦ  /   SELLER:  

	УП «МИНСКИНТЕРКАПС»/ MINSKINTERCAPS U.V.
_______________________________________

Директор  /  Director                               
	__________________________________

                   /                 

	В.В. Андрейченко / V.V. Andreichenko                                                                                                                                                                                                     
	                  /        
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